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ANORDNUNG Nr. 04/98 ORDINANZA n. 04/98 

Betr ifft: Verkehrsregelung in der  Wehrburg-
straße und zwar  vom Dor fplatz bis zur  
Brücke über  den Gaidnerbach (Haus-
nummer 7) durch Erhöhung des Fuß-
gängerüberganges vor  der  Grund-
schule und Geschwindigkeitsbegren-
zung von 30 Km/h 

Oggetto: Disciplina della circolazione nella via 
Wehrburg dalla piazza del paese al 
ponte del r io Gaida (nr . civ. 7), me-
diante predisposizione di un r ialza-
mento pedonale antistante la scuola 
elementare e r iduzione della velocità a 
30 km/h 

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO 

Vorausgeschickt, dass der Bereich der Wehrburg-
straße vom Dorfplatz bis zur Brücke über den 
Gaidnerbach in der Höhe der Hausnummer 7 und 
zwar speziell der Bereich vor der Grundschule 
ständig von Füßgängern benützt wird und dies im 
besonderen von Schülern, welche sich zur Grund-
schule begeben; 

Premesso che il lotto di strada che dalla piazza del 
paese arriva fino al ponte del rio Gaida all'altezza 
del n. civico 7 della via Wehrburg ed in particolare 
il tratto di strada antistante la scuola elementare è 
soggetto a un costante passaggio pedonale e questo 
specialmente da alunni, che frequentano tale scuola; 

daraufhingewiesen, dass in diesem Bereich häufig 
die Geschwindigkeitsbegrenzung nicht eingehalten 
wird und es notwendig erscheint, weitere Maß-
nahmen zur Reduzierung der Geschwindigkeit vor-
zunehmen; 

rilevato che in tale zona spesso non vien rispettato il 
limite di velocitá e quindi appare opportuno adot-
tare ulteriori misure per ridurre la velocitá in tale 
zona; 

in Anbetracht der Notwendigkeit, die zweckmäßi-
gen Maßnahmen zur Gewährleistung der Sicherkeit 
und eines Schutzes der Fußgänger, welche die be-
sagte Straße benutzen und überqueren, und daher 
in Bezug auf die öffentliche Sicherheit zu treffen; 

rilevato la necessità di adottare gli opportuni prov-
vedimenti in relazione alla sicurezza ed ad una 
maggiore tutela dell’ incolumità delle persone che 
attraversano e utilizzano a piedi la strada in que-
stione e quindi in relazione alle esigenze della sicu-
rezza pubblica; 

nach Einsichtnahme in den Artikel 7 der Straßen-
verkehrsordnung, genehmigt mit Gesetzesdekret 
Nr. 285 vom 30.04.1992; 

visto l'art 7 del codice della strada, approvato con 
decreto legislativo del 30.04.1992 nr. 285; 

nach Einsichtnahme in das D.P.R. Nr. 495 vom 
16.12.1992; 

visto il D.P.R. del 16.12.1992 nr. 495; 

nach Einsichtnahme in den E.T. der Regionalge-
setze über die Gemeindeordnung und die entspre-
chende Durchführungsverordnung; 

visto il T.U. delle LL.RR. sull'ordinamento dei Co-
muni ed il relativo regolamento di esecuzione nel 
testo vigente; 

nach Einsichtnahme in das Gutachten des Gemein-
deausschusses, welcher das Projekt zur Erhöhung 
des Fußgängerüberganges mit Geschwindigkeits-
begrenzung auf 30 km/h genehmigt hat; 

visto il parere della Giunta Comunale, che ha ap-
provato il progetto per il rialzamento pedonale da-
vanti alla scuola elementare con riduzione del li-
mite di velocitá a 30 km/h; 

ordnet an ordina 

1) mit heutigem Beginn die Verkehrsregelung im 
Teil der Wehrburgstraße vom Dorfplatz bis zur 
Brücke über den Gaidnerbach in der Höhe der 
Hausnummer 7 durch Erhöhung des Fußgän-
gerüberganges vor der Grundschule (Boden-
schwelle) und der Geschwindigkeitsbegren-
zung von 30 km/h für alle Fahrzeuge; 

1) a partire da oggi c.m. lungo il tratto di strada 
che dalla piazza del paese arriva lungo la via 
Wehrburg al ponte del rio gaida all'altezza del 
n. civ. 7 di disciplinare il traffico autoveicolare 
mediante rialzamento pedonale nel tratto anti-
stante la scuola elementare(traversina) e ridu-
zione della velocità a 30 km/h per tutti i vei-
coli; 

2) die öffentlichen Ordnungsbeamten sind gemäß 
Art. 12 des Legislativdekretes 30.04.1992 Nr. 
285 (Straßenverkehrsordnung) mit der Durch-

2) gli agenti di pubblica sicurezza di cui all'art. 
12 del D.Leg. 30.04.1992 nr. 285 (codice della 
strada) sono incaricati di controllare il rispetto 



führung und Überwachung dieser Verordnung 
beauftragt. 

della presente ordinanza. 

Die gegenständliche Verordnung tritt ab sofort in 
Kraft und wird dem Publikum in üblicher Form 
bekanntgegeben und zwar durch Aufstellung der 
entsprechenden Verkehrszeichen. 

La presente ordinanza ha effetto immediato e viene 
portato a conoscenza del pubblico nella forma 
abituale mediante apposizione dei prescritti segnali 
stradali. 

  
Andrian, den 20.08.1998 Andriano, lì 20.08.1998 
  

DER BÜRGERMEISTER/IL SINDACO 
Otto von Dellemann 

 


